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MODEL: PRS-101DI

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully before
operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user manual. The
appearance of the product shall be subject to the product you received. Please
forgive us that we won't inform you again if there are any technology or software
updates on our product.

DI RESIN FILTER REFILL
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IMPORTANT SAFEGUARDS
WARNING: Read and understand this entire manual before operating
or servicing this product. Failure to follow these warnings and
instructions can cause personal injury or damage to valuable property.

ASSEMBLY PRECAUTIONS
1. WARNING!This equipment is only used for car/window/solar panel washing
etc.Not for drinking.

2. This is non-purified water treatment equipment!

3. Assemble only according to these instructions. Improper assembly can create
hazards.

4. Wear ANSI-approved safety goggles and heavy-duty work gloves during
assembly and use.

5. Keep the assembly area clean and well-lit.

6. Keep bystanders out of the area during assembly.

7. Do not assemble when tired or when under the influence of alcohol, drugs or
medication.

8. Product capabilities apply to properly and completely assembled product only.

9. For additional information regarding the parts listed in the following pages,
please refer to the Assembly Diagram of this manual. Unwrap and separate all
parts in a clean work area. Please keep small spare parts out of children's reach.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
INTRODUCTION

FEATURES
The material of DI resin filter cartridge is mainly ion exchange resin, usually mixed
bed ion exchange resin. This resin is a porous, insoluble exchange material that
contains many charged exchange sites inside

PRECAUTIONS
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1. Filter housing must be protected against freezing temperatures, frost, snow,
sleet, and ice.Exposure to these elements can produce cracks and product
failures.
2. It should be routinely inspected for signs of stress marks, cracking, chipping,
warping, and discoloration. If the unit shows any of these signs of wear.the entire
unit should be replaced immediately.
3. Replace the resin when the TDS value is between 20-40 ppm (especially
around 30+ppm)
4. Please note that when using this product, filtered water should only be
used for the FINAL RINSING PROCESS. Avoid using filtered water in other
flushing steps to avoid shortening the lifespan of the filter element.

FREQUENTYL ASKED QUESTIONS

1. How many gallons of deionized water can this unit produce?
The production capacity of the deionized water system primarily
depends on the Total Dissolved Solids (TDS) in the source water and
the water hardness level acceptable to the customer for car washing.
The amount of deionized water produced varies based on the ppm
level in different regions. Under laboratory test conditions of 200 ppm,
it can produce approximately 50 gallons of deionized water.

2. Why are there still water spots left on the car surface after using
deionized water for washing?

o Reason 1: Incorrect use of the filtration system. Failure to
operate the filtration system properly may affect the washing
results. It is recommended to use municipal tap water for
washing and control the water flow rate to 1-2 gallons per
minute (GPM) during the final rinse for better results.

o Reason 2: The filter cartridge has reached the end of its service
life. Please note that when using this product, the filtered water
should only be used for the final rinse step. Avoid using filtered
water in other rinsing steps to prevent shortening the
cartridge's lifespan.
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3. To what level does the TDS value need to be reduced to achieve
spot-free drying on vehicles?
The recommended TDS ranges are as follows:

o Excellent Results: Below 15 ppm
o Acceptable Range: 15 - 50 ppm
o Poor Results: Above 50 ppm

Actual results may vary depending on vehicle color, the
proportion of stainless-steel parts, and personal acceptance
levels.

4. When should the resin be replaced?
User tolerance for TDS levels varies and is closely related to vehicle
color.
Most users choose to replace the resin when the TDS value reaches
between 20-40 ppm (especially around 30+ ppm).
If replacement is needed, please contact VEVOR to purchase the
corresponding replacement resin kit.

5. How should the spent resin be disposed of after replacement?
Mixed-bed resin is classified as non-hazardous waste and can be
disposed of as regular trash, but compliance with federal, state, and
local environmental regulations is mandatory.

SPECIFICATIONS

Model PRS-101DI
Applicable water source Municipal tap water

Rated net water volume(depending
on the quality of water)

50gal
(when Average inflow water quality

is 200 ppm)
Suggested Flow Rate 1-2.5GPM
Maximum Pressure 25-125 psi

Applicable water temp. 40-111℉
Applicable filter element size 10*2.5 INCH
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PACKAGE LIST

No. Name Picture QTY

1 DI Water filter 2pc

INSTALLATION

CAUTION
1.This unit is for use with cold municipal tap water or potable well water
that has been tested safe by a certified laboratory.Never use hot water or
unknown/unsafe sources of water.
2.The O-Ring provides the water-tight seal between the head and the
housing. It is important that the O-ring be properly seated in the O-ring
groove,or a water leak could occur.
3.The installation of the system must comply with your local and state
regulations. Please check before commencing installation.
Preparation
1.Turn Off Water Supply: Before starting, make sure to turn off the water
supply to your RV to prevent leaks and water damage.
2. Drain the System: Open faucets and drains to release pressure and
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drain any remaining water from the pipes.
Locate Installation Point
1. Choose a location for the filter housing that is easily accessible for
maintenance and has enough clearance for the filter to be changed.
2.Ensure the area is dry and free from obstructions.

Install Filter Housing
1.Connect Hoses:Attach the inlet hose to the water supply line .Use tape
or pipe thread sealant on the threads to ensure a watertight seal.

Install Filter Cartridge
1.Open Housing: Remove the filter housing.
2.Remove the packing film from the filter cartridge surface.Insert Filter
Place the filter cartridge into the housing(It has been put into the housing
when the product leaves the factory) make sure it is seated properly.
3.Close Housing: Replace the cap and tighten it securely.
4.The actual water flow direction may vary; please refer to the arrow
symbol located on the top of the housing cap.

Test the System
1.Check for Leaks: Slowly turn on the water supply and check all
connections for leaks. Tighten any loose connections as needed.
2.Flush the System: Run water through the filter for a few minutes to flush
out any air or debris.

Final Inspection
1.Verify Functionality: Check that the water flows smoothly and that the
filter is functioning correctly.
2. Inspect Connections: Double-check all connections for tightness and
leaks.
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MAINTENANCE

1.Winterizing:If you live in a cold climate,remember to drain the filter and
store it properly during winter to prevent freezing damage.
2.Filter replacement may be necessary after one month or more of
inactivity.
3.Replace filters regularly,recommended every 3-4 months,to maintain
water quality.
4.Regularly inspect and clean the filter bottles to prevent secondary
contamination.
5.If not in use for an extended period, drain the water from the filter bottles
to prevent bacterial growth.

Safety Tips
1. Turn Off Water Supply: Always turn off the water supply before
performing any work on the plumbing.
system.
2. Avoid Electrical Hazards: Ensure the area is dry and free from standing
water to avoid electrical hazards.
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Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
H2YHUK@gmail.com Tel.:+4407514-677868

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,60329 Frankfurt am Main.
e-crossstu@outlook.com +4969332967674
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MODÈLE: PRS-101DI

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les instructions
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter ce manuel à
sa guise. L'apparence du produit que vous recevrez peut différer. Nous vous
prions de nous excuser si nous ne vous informons pas des mises à jour
techniques ou logicielles concernant notre produit.

DI RESIN FILTER REFILL
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MESURES DE PROTECTION IMPORTANTES
AVERTISSEMENT: Veuillez lire et comprendre l'intégralité de ce
manuel avant d'utiliser ou d'entretenir ce produit. Le non-respect de
ces avertissements et instructions peut entraîner des blessures ou des

dommages matériels.

PRÉCAUTIONS D'ASSEMBLAGE
1. ATTENTION ! Cet équipement est uniquement destiné au lavage des voitures,
des vitres, des panneaux solaires, etc. Ne pas utiliser pour boire .

2. Il s'agit d' un équipement de traitement d'eau non purifiée !

3. Assembler uniquement selon ces instructions. Un assemblage incorrect peut
engendrer des risques.

4. Portez des lunettes de sécurité approuvées ANSI et des gants de travail
robustes pendant l'assemblage et l' utilisation .

5. Maintenez la zone de rassemblement propre et bien éclairée.

6. Tenir les curieux à l'écart de la zone pendant le rassemblement.

7. Ne pas assembler en cas de fatigue ou sous l'influence de l'alcool, de drogues
ou de médicaments.

8. Les capacités du produit ne s'appliquent qu'au produit correctement et
entièrement assemblé.

9. Pour plus d'informations concernant les pièces mentionnées dans les pages
suivantes, veuillez vous référer au schéma de montage de ce manuel. Déballez et
séparez toutes les pièces dans un espace de travail propre. Veuillez tenir les
petites pièces détachées hors de portée des enfants.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
INTRODUCTION

CARACTÉRISTIQUES
Le matériau des cartouches filtrantes à résine DI est principalement une résine
échangeuse d'ions, généralement une résine échangeuse d'ions à lit mixte. Cette
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résine est un matériau échangeur poreux et insoluble qui contient de nombreux
sites d'échange chargés.

PRÉCAUTIONS
1. Le boîtier du filtre doit être protégé contre le gel, le verglas, la neige, le grésil et
la glace. L'exposition à ces éléments peut provoquer des fissures et des
défaillances du produit.
2. Il convient de l'inspecter régulièrement afin de détecter tout signe de tension, de
fissure, d'écaillage, de déformation ou de décoloration. Si l'unité présente l'un de
ces signes d'usure, elle doit être remplacée immédiatement.
3. Remplacez la résine lorsque la valeur TDS se situe entre 20 et 40 ppm (en
particulier autour de 30 ppm et plus).
4. Veuillez noter que lors de l'utilisation de ce produit, l'eau filtrée doit être
utilisée uniquement pour le rinçage final. Évitez d'utiliser de l'eau filtrée pour
les autres étapes de rinçage afin de ne pas réduire la durée de vie de
l'élément filtrant.

FREQUENTYL ASKED QUESTIONS

1. Combien de gallons d'eau déminéralisée cet appareil peut-il
produire ?
La capacité de production du système d'eau déminéralisée dépend
principalement de la teneur en solides dissous totaux (SDT) de l'eau
brute et du niveau de dureté de l'eau acceptable pour le lavage de
voiture. La quantité d'eau déminéralisée produite varie selon le niveau
de concentration en solides dissous totaux (SDT) dans les différentes
régions. Dans des conditions de test en laboratoire à 20 ppm, il peut
produire environ 50 gallons d' eau déminéralisée.

2. Pourquoi reste-t-il des traces d'eau sur la carrosserie de la voiture
après l'avoir lavée à l'eau déminéralisée ?

o Raison 1 : Utilisation incorrecte du système de filtration. Un
mauvais fonctionnement du système de filtration peut affecter
la qualité du lavage. Il est recommandé d’utiliser l’eau du
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robinet pour le lavage et de contrôler le débit à 1-2 gallons par
minute (GPM) lors du rinçage final pour un résultat optimal.

o Raison 2 : La cartouche filtrante est en fin de vie. Veuillez noter
que lors de l’utilisation de ce produit, l’eau filtrée doit être
utilisée uniquement pour le rinçage final. Évitez de l’utiliser
pour les autres étapes de rinçage afin de préserver la durée de
vie de la cartouche.

3. À quel niveau faut-il réduire la valeur TDS pour obtenir un
séchage sans traces sur les véhicules ?
Les plages TDS recommandées sont les suivantes :

o Résultats excellents : moins de 15 ppm
o Plage acceptable : 15 à 50 ppm
o Résultats médiocres : au-dessus de 50 ppm.

Les résultats réels peuvent varier en fonction de la couleur du
véhicule, de la proportion de pièces en acier inoxydable et du
niveau d’acceptation personnel.

4. Quand faut-il remplacer la résine ?
La tolérance des utilisateurs aux niveaux de TDS varie et est
étroitement liée à la couleur du véhicule.
La plupart des utilisateurs choisissent de remplacer la résine lorsque la
valeur de TDS atteint 20 à 40 ppm (surtout autour de 30 ppm).
Si un remplacement est nécessaire, veuillez contacter VEVOR pour
acheter le kit de résine de remplacement correspondant.

5. Comment éliminer la résine usagée après son remplacement ?
La résine à lit mixte est classée comme déchet non dangereux et peut
être éliminée avec les ordures ménagères ordinaires, mais le respect
des réglementations environnementales fédérales, étatiques et locales
est obligatoire.

SPECIFICATIONS

Modèle PRS-101DI
Source d'eau applicable eau du robinet municipale
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Volume d'eau net nominal (en
fonction de la qualité de l'eau)

50 gallons
(lorsque la qualité moyenne de
l'eau entrante est de 200 ppm)

Débit suggéré 1 à 2,5 GPM
Pression maximale 25-125 psi

Température de l'eau applicable 40-1 11 °F
Taille de l'élément filtrant applicable 10 x 2,5 pouces

PACKAGE LIST

Non. Nom Image Qté

1 Filtre à eau DI 2 pièces

INSTALLATION

PRUDENCE
1. Cet appareil est conçu pour être utilisé avec de l'eau froide du robinet ou
de l'eau potable de puits ayant été testée et jugée sûre par un laboratoire.
Laboratoire certifié. N’utilisez jamais d’eau chaude ni de sources d’eau
inconnues ou non sûres.
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2. Le joint torique assure l'étanchéité entre la tête et le boîtier. Il est
important que le Le joint torique doit être correctement positionné dans sa
gorge , sinon une fuite d'eau pourrait se produire.
3. L'installation du système doit être conforme aux réglementations locales
et nationales. Veuillez vérifier avant. début de l'installation.
Préparation
1. Coupez l'arrivée d'eau : Avant de commencer, assurez-vous de couper
l'arrivée d'eau de votre camping-car afin d'éviter tout risque d'incendie.
Fuites et dégâts d'eau.
2. Vidangez le système : ouvrez les robinets et les drains pour relâcher la
pression et évacuer toute eau restante. les tuyaux.
Localiser le point d'installation
1. Choisissez un emplacement pour le boîtier du filtre qui soit facilement
accessible pour l'entretien et qui dispose de suffisamment d'espace.
dégagement nécessaire au remplacement du filtre.
2. Assurez-vous que la zone est sèche et dégagée de tout obstacle.

Installer le boîtier du filtre
1. Raccordement des tuyaux : Fixez le tuyau d’arrivée d’eau à la conduite
d’alimentation. Utilisez du ruban adhésif ou du mastic d’étanchéité
pour filetage sur les raccords afin de garantir une étanchéité parfaite.

Installer la cartouche filtrante
1. Ouvrir le boîtier : Retirez le boîtier du filtre.
2. Retirez le film protecteur de la surface de la cartouche filtrante .
Insérez-la. Filtre Placez la cartouche filtrante dans son logement (elle y est
déjà installée lorsque le produit quitte l'usine) et assurez-vous qu'elle est
correctement positionnée.
3.Fermer le boîtier : Remettez le bouchon et serrez-le fermement .
4. Le sens réel du flux d'eau peut varier ; veuillez vous référer au
symbole de la flèche. situé sur le dessus du capuchon du boîtier .

Tester le système
1. Vérification des fuites : Ouvrez lentement l’arrivée d’eau et vérifiez



- 7 -

l’étanchéité de tous les raccords. Resserrer les raccords qui pourraient fuir.
Raccordements lâches au besoin.
2. Rincer le système : Faites couler de l'eau à travers le filtre pendant
quelques minutes pour éliminer l'air ou les débris.

Inspection finale
1. Vérifier le bon fonctionnement : s'assurer que l'eau s'écoule
correctement et que le filtre fonctionne correctement.

2. Inspection des raccords : Vérifiez minutieusement l’étanchéité et l’

absence de fuites de tous les raccords.

MAINTENANCE

1. Hivernage : Si vous vivez dans une région froide, n'oubliez pas de
vidanger le filtre et de le ranger correctement pendant l'hiver. pour éviter
les dommages causés par le gel.
2. Le remplacement du filtre peut être nécessaire après un mois ou plus
d'inactivité.
3. Remplacez régulièrement les filtres, de préférence tous les 3 à 4 mois,
afin de maintenir la qualité de l'eau.
4. Inspectez et nettoyez régulièrement les flacons filtrants afin d'éviter
toute contamination secondaire.
5. Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une période prolongée, videz l'eau
des bouteilles filtrantes pour éviter la prolifération bactérienne.

Conseils de sécurité
1. Coupez l'alimentation en eau : Coupez toujours l'alimentation en eau
avant d'effectuer des travaux sur la plomberie .
système.
2. Prévenir les risques électriques : assurez-vous que la zone est sèche et
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exempte d’eau stagnante afin d’éviter les risques électriques. dangers.

Fabricant : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse : Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australie
Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd., Suite 250, 9166
Anaheim
Rancho Cucamonga, CA 91730
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REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
H2YHUK@gmail.com Tel.:+4407514-677868

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,60329 Frankfurt am Main.
e-crossstu@outlook.com +4969332967674
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MODELL: PRS-101DI

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung
vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR behält sich die Auslegung der
Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des Produkts kann von dem gelieferten
Produkt abweichen. Wir bitten um Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über
etwaige Technologie- oder Software-Updates informieren werden .

DI RESIN FILTER REFILL
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WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
WARNUNG: Lesen und verstehen Sie diese Bedienungsanleitung
vollständig, bevor Sie dieses Produkt in Betrieb nehmen oder warten.
Die Nichtbeachtung dieser Warnhinweise und Anweisungen kann zu

Verletzungen oder Sachschäden führen.

VORSICHTSMAßNAHMEN BEI

VERSAMMLUNGEN
1. WARNUNG! Dieses Gerät ist nur für die Auto-/Fenster-/Solarpanelreinigung
usw. bestimmt. Nicht zum Trinken geeignet .

2. Dies ist eine Anlage zur Aufbereitung von nicht gereinigtem Wasser!

3. Bitte montieren Sie das Produkt ausschließlich gemäß dieser Anleitung. Eine
unsachgemäße Montage kann Gefahren bergen.

4. und Benutzung eine ANSI-geprüfte Schutzbrille und robuste
Arbeitshandschuhe .

5. Halten Sie den Montagebereich sauber und gut beleuchtet.

6. Halten Sie Umstehende während der Versammlung vom Versammlungsort
fern.

7. Die Montage sollte nicht erfolgen, wenn man müde ist oder unter dem Einfluss
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten steht.

8. Die Produkteigenschaften gelten nur für ordnungsgemäß und vollständig
montierte Produkte.

9. Weitere Informationen zu den auf den folgenden Seiten aufgeführten Teilen
finden Sie in der Montagezeichnung dieser Anleitung. Packen Sie alle Teile in
einem sauberen Arbeitsbereich aus und trennen Sie sie. Bewahren Sie Kleinteile
bitte außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF
INTRODUCTION
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MERKMALE
Das Material von DI-Harzfilterpatronen besteht hauptsächlich aus
Ionenaustauscherharz, üblicherweise Mischbett-Ionenaustauscherharz. Dieses
Harz ist ein poröses, unlösliches Austauschmaterial, das im Inneren viele
geladene Austauschstellen enthält.

VORSICHTSMASSNAHMEN
1. Das Filtergehäuse muss vor Minustemperaturen, Frost, Schnee, Schneeregen
und Eis geschützt werden. Die Einwirkung dieser Elemente kann zu Rissen und
Produktausfällen führen.
2. Das Gerät sollte regelmäßig auf Anzeichen von Spannungsrissen, Rissen,
Absplitterungen, Verformungen und Verfärbungen überprüft werden. Weist das
Gerät solche Verschleißerscheinungen auf, muss es umgehend ausgetauscht
werden.
3. Tauschen Sie das Harz aus, wenn der TDS-Wert zwischen 20 und 40 ppm
liegt (insbesondere bei Werten über 30 ppm).
4. Bitte beachten Sie, dass bei der Verwendung dieses Produkts gefiltertes
Wasser nur für den abschließenden Spülvorgang verwendet werden sollte.
Vermeiden Sie die Verwendung von gefiltertem Wasser in anderen
Spülschritten, um die Lebensdauer des Filterelements nicht zu verkürzen.

FREQUENTYL ASKED QUESTIONS

1. Wie viele Liter deionisiertes Wasser kann dieses Gerät produzieren?
Die Produktionskapazität des Deionisierungssystems hängt primär
vom Gehalt an gelösten Feststoffen (TDS) im Rohwasser und der vom
Kunden für die Autowäsche akzeptierten Wasserhärte ab. Die
produzierte Menge an deionisiertem Wasser variiert je nach ppm-Wert
in verschiedenen Regionen. Unter Laborbedingungen mit 200 ppm
kann das Gerät etwa 50 Liter deionisiertes Wasser produzieren.

2. Warum bleiben nach der Autowäsche mit deionisiertem Wasser
immer noch Wasserflecken auf der Oberfläche zurück?

o Grund 1: Falsche Verwendung des Filtersystems. Eine
unsachgemäße Bedienung des Filtersystems kann das
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Waschergebnis beeinträchtigen. Es wird empfohlen, zum
Waschen Leitungswasser zu verwenden und die
Wasserdurchflussrate beim letzten Spülgang auf 1–2 Gallonen
pro Minute (GPM) zu begrenzen, um optimale Ergebnisse zu
erzielen.

o Grund 2: Die Filterkartusche hat das Ende ihrer Lebensdauer
erreicht. Bitte beachten Sie, dass das gefilterte Wasser bei
diesem Produkt nur für den letzten Spülgang verwendet
werden sollte. Vermeiden Sie die Verwendung von gefiltertem
Wasser in anderen Spülgängen, um die Lebensdauer der
Kartusche nicht zu verkürzen.

3. Auf welchen Wert muss der TDS-Wert reduziert werden, um eine
fleckenfreie Trocknung von Fahrzeugen zu erreichen?
Die empfohlenen TDS-Bereiche sind wie folgt:

o Hervorragende Ergebnisse: Unter 15 ppm
o Akzeptabler Bereich: 15–50 ppm
o Schlechte Ergebnisse: Über 50 ppm.

Die tatsächlichen Ergebnisse können je nach Fahrzeugfarbe,
Anteil der Edelstahlteile und persönlicher Akzeptanz variieren.

4. Wann sollte das Harz ausgetauscht werden?
Die Toleranz gegenüber TDS-Werten variiert je nach Anwender und
hängt stark von der Fahrzeugfarbe ab.
Die meisten Anwender tauschen das Harz aus, sobald der TDS-Wert
20–40 ppm erreicht (insbesondere ab 30 ppm).
Falls ein Austausch erforderlich ist, wenden Sie sich bitte an VEVOR,
um das entsprechende Harz-Ersatzset zu erwerben.

5. Wie ist das verbrauchte Harz nach dem Austausch zu entsorgen?
Mischbettharz gilt als nicht gefährlicher Abfall und kann als normaler
Hausmüll entsorgt werden, die Einhaltung der bundesstaatlichen,
einzelstaatlichen und lokalen Umweltvorschriften ist jedoch zwingend
erforderlich.

SPECIFICATIONS
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Modell PRS-101DI
Anwendbare Wasserquelle Leitungswasser

Nennwassermenge (abhängig von
der Wasserqualität)

50 Gallonen
(wenn die durchschnittliche

Zuflusswasserqualität 200 ppm
beträgt)

Empfohlene Durchflussrate 1-2,5 GPM
Maximaler Druck 25-125 psi

Anwendbare Wassertemperatur. 40-1 11℉

Anwendbare Filterelementgröße 10 x 2,5 Zoll

PACKAGE LIST

NEIN. Name Bild MENGE

1 DI-Wasserfilter 2-teilig

INSTALLATION

VORSICHT
1. Dieses Gerät ist für die Verwendung mit kaltem Leitungswasser oder
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trinkbarem Brunnenwasser geeignet, dessen Unbedenklichkeit von einem
Prüfinstitut getestet wurde. Zertifiziertes Labor. Verwenden Sie niemals
heißes Wasser oder unbekannte/unsichere Wasserquellen.
2. Der O-Ring sorgt für die wasserdichte Abdichtung zwischen Kopf und
Gehäuse. Es ist wichtig, dass der Der O - Ring muss ordnungsgemäß in
der O - Ring-Nut sitzen , sonst kann es zu einem Wasseraustritt kommen.
3. Die Installation des Systems muss den örtlichen und bundesstaatlichen
Vorschriften entsprechen. Bitte prüfen Sie dies vorab. Die Installation
beginnt.
Vorbereitung
1. Wasserzufuhr abstellen: Vor Beginn der Fahrt müssen Sie unbedingt die
Wasserzufuhr zu Ihrem Wohnmobil abstellen, um ein Überhitzen zu
verhindern. Leckagen und Wasserschäden.
2. System entleeren: Wasserhähne und Abflüsse öffnen, um den Druck
abzulassen und das restliche Wasser abzulassen. die Rohre.
Installationspunkt lokalisieren
1. Wählen Sie für das Filtergehäuse einen Standort, der für
Wartungsarbeiten leicht zugänglich ist und ausreichend Platz bietet.
Freiraum für den Filterwechsel.
2. Stellen Sie sicher, dass der Bereich trocken und frei von Hindernissen
ist.

Filtergehäuse montieren
1. Schläuche anschließen: Schließen Sie den Zulaufschlauch an die
Wasserzuleitung an. Verwenden Sie Dichtungsband oder
Gewindedichtmittel, um eine wasserdichte Verbindung zu
gewährleisten.

Filterpatrone einbauen
1. Gehäuse öffnen: Entfernen Sie das Filtergehäuse.
2. Entfernen Sie die Verpackungsfolie von der Oberfläche der
Filterpatrone . Filter Setzen Sie die Filterpatrone in das Gehäuse ein (sie
ist bereits beim Verlassen des Werks im Gehäuse eingesetzt) und
vergewissern Sie sich, dass sie richtig sitzt.
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3. Gehäuse schließen: Die Kappe wieder aufsetzen und fest anziehen .
4. Die tatsächliche Wasserflussrichtung kann variieren; bitte
beachten Sie das Pfeilsymbol. befindet sich oben auf der
Gehäusekappe .

Testen Sie das System
1. Auf Undichtigkeiten prüfen: Drehen Sie die Wasserzufuhr langsam auf
und prüfen Sie alle Anschlüsse auf Undichtigkeiten. Ziehen Sie alle
Verbindungen fest. Bei Bedarf Verbindungen lockern.
2. Spülen Sie das System: Lassen Sie einige Minuten lang Wasser durch
den Filter laufen, um Luftblasen oder Ablagerungen auszuspülen.

Endabnahme
1. Funktionsprüfung: Prüfen Sie, ob das Wasser ungehindert fließt und der
Filter ordnungsgemäß funktioniert.
2. Verbindungen prüfen: Überprüfen Sie alle Verbindungen doppelt auf
Dichtheit und Undichtigkeiten.

MAINTENANCE

1. Winterfestmachung: Wenn Sie in einer kalten Region leben, denken Sie
daran, den Filter zu entleeren und ihn über den Winter ordnungsgemäß zu
lagern. um Frostschäden zu vermeiden.
2. Ein Filterwechsel kann nach einem Monat oder längerer Inaktivität
erforderlich sein.
3. Um die Wasserqualität zu erhalten, sollten die Filter regelmäßig
ausgetauscht werden, idealerweise alle 3-4 Monate.
4. Überprüfen und reinigen Sie die Filterflaschen regelmäßig, um eine
sekundäre Kontamination zu verhindern.
5. Wenn die Filterflaschen längere Zeit nicht benutzt werden, sollte das
Wasser abgelassen werden, um Bakterienwachstum zu verhindern.
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Sicherheitstipps
1. Wasserzufuhr abstellen: Vor Beginn jeglicher Arbeiten an der
Wasserleitung muss immer die Wasserzufuhr abgestellt werden .
System.
2. Vermeiden Sie elektrische Gefahren: Stellen Sie sicher, dass der
Bereich trocken und frei von stehendem Wasser ist, um elektrische
Gefahren zu vermeiden. Gefahren.

Hersteller: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Importiert nach Australien: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET,
EASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importiert in die USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
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MODEL: PRS-101DI

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo do
jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd produktu zależy od
stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o wyrozumiałość, ale nie będziemy
Państwa ponownie informować o aktualizacjach technologicznych lub
oprogramowania naszego produktu.

DI RESIN FILTER REFILL
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WAŻNE ZABEZPIECZENIA
OSTRZEŻENIE: Przed rozpoczęciem użytkowania lub serwisowania
produktu należy przeczytać i zrozumieć całą instrukcję.
Nieprzestrzeganie tych ostrzeżeń i instrukcji może spowodować

obrażenia ciała lub uszkodzenie cennego mienia.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PODCZAS MONTAŻU
1. OSTRZEŻENIE! Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do mycia
samochodów/okien/paneli słonecznych itp. Nie nadaje się do picia .

2. To jest urządzenie do uzdatniania wody nieoczyszczonej!

3. Montaż należy wykonywać wyłącznie zgodnie z niniejszą instrukcją.
Nieprawidłowy montaż może stwarzać zagrożenie.

4. i użytkowania należy nosić okulary ochronne zatwierdzone przez ANSI oraz
wytrzymałe rękawice robocze .

5. Utrzymuj miejsce zgromadzenia w czystości i zapewnij dobre oświetlenie.

6. Nie dopuszczać osób postronnych na teren montażu w trakcie jego trwania.

7. Nie należy gromadzić się, gdy jest się zmęczonym lub pod wpływem alkoholu,
narkotyków lub leków.

8. Możliwości produktu odnoszą się wyłącznie do produktu prawidłowo i
całkowicie zmontowanego.

9. Aby uzyskać dodatkowe informacje dotyczące części wymienionych na
kolejnych stronach, zapoznaj się ze schematem montażu w niniejszej instrukcji.
Rozpakuj i rozdziel wszystkie części w czystym miejscu pracy. Małe części
zamienne przechowuj poza zasięgiem dzieci.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE
INTRODUCTION

CECHY
Materiałem wkładu filtracyjnego z żywicy DI jest głównie żywica jonowymienna,
zazwyczaj żywica jonowymienna o złożach mieszanych. Żywica ta jest porowatym,
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nierozpuszczalnym materiałem jonowymiennym, który zawiera wiele miejsc
wymiany ładunku wewnątrz.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
1. Obudowę filtra należy chronić przed ujemnymi temperaturami, mrozem,
śniegiem, deszczem ze śniegiem i lodem. Narażenie na działanie tych czynników
może spowodować pęknięcia i uszkodzenia produktu.

2. Należy regularnie sprawdzać urządzenie pod kątem śladów naprężeń, pęknięć,

odprysków, wypaczeń i przebarwień. Jeśli urządzenie wykazuje którykolwiek z

tych objawów zużycia, należy natychmiast wymienić całe urządzenie.

3. Wymień żywicę, gdy wartość TDS będzie wynosić 20–40 ppm

(szczególnie około 30+ ppm)
4. Należy pamiętać, że podczas używania tego produktu, woda filtrowana
powinna być używana wyłącznie do PŁUKANIA KOŃCOWEGO. Unikaj
używania wody filtrowanej w innych etapach płukania, aby nie skrócić
żywotności elementu filtrującego.

FREQUENTYL ASKED QUESTIONS

1. Ile galonów wody dejonizowanej może wyprodukować to
urządzenie?
Wydajność systemu wody dejonizowanej zależy przede wszystkim od
całkowitej zawartości substancji rozpuszczonych (TDS) w wodzie
źródlanej oraz od poziomu twardości wody akceptowalnego przez
klienta do mycia samochodów. Ilość produkowanej wody
dejonizowanej różni się w zależności od poziomu ppm w różnych
regionach. W warunkach laboratoryjnych przy stężeniu 200 ppm,
urządzenie może wyprodukować około 50 galonów wody
dejonizowanej.

2. Dlaczego po umyciu samochodu wodą dejonizowaną na jego
powierzchni pozostają plamy wody?
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o Powód 1: Nieprawidłowe użycie systemu filtracji.
Nieprawidłowa obsługa systemu filtracji może wpłynąć na
rezultaty mycia. Zaleca się używanie do mycia wody z
wodociągów miejskich i kontrolowanie przepływu wody na
poziomie 1-2 galonów na minutę (GPM) podczas ostatniego
płukania, aby uzyskać lepsze rezultaty.

o Powód 2: Wkład filtrujący osiągnął koniec swojej żywotności.
Należy pamiętać, że podczas korzystania z tego produktu,
przefiltrowana woda powinna być używana wyłącznie do
ostatniego etapu płukania. Unikaj używania przefiltrowanej
wody w innych etapach płukania, aby zapobiec skróceniu
żywotności wkładu.

3. Do jakiego poziomu należy obniżyć wartość TDS, aby uzyskać
efekt schnięcia bez plam na pojazdach?
Zalecane zakresy TDS są następujące:

o Doskonałe wyniki: poniżej 15 ppm
o Dopuszczalny zakres: 15 - 50 ppm
o Słabe wyniki: Powyżej 50 ppm

Rzeczywiste wyniki mogą się różnić w zależności od koloru
pojazdu, proporcji części ze stali nierdzewnej i poziomu
osobistej akceptacji.

4. Kiedy należy wymienić żywicę?
Tolerancja użytkowników na poziomy TDS jest zróżnicowana i ściśle
związana z kolorem pojazdu.
Większość użytkowników decyduje się na wymianę żywicy, gdy wartość
TDS osiągnie 20-40 ppm (zwłaszcza około 30+ ppm).
W razie konieczności wymiany prosimy o kontakt z VEVOR w celu
zakupu odpowiedniego zestawu żywicy.

5. Jak należy utylizować zużytą żywicę po wymianie?
Żywica w złożu mieszanym jest klasyfikowana jako odpad
niebezpieczny i można ją utylizować jak zwykłe śmieci, jednak należy
przestrzegać federalnych, stanowych i lokalnych przepisów
dotyczących ochrony środowiska.
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SPECIFICATIONS

Model PRS-101DI
Odpowiednie źródło wody Miejska woda kranowa

Objętość nominalna wody netto (w
zależności od jakości wody)

50 galonów
(gdy średnia jakość wody

dopływowej wynosi 200 ppm)
Sugerowana szybkość przepływu 1-2,5 GPM

Maksymalne ciśnienie 25-125 psi
Dopuszczalna temperatura wody. 40-1 11℉

Rozmiar odpowiedniego elementu
filtrującego

10*2,5 CALA

PACKAGE LIST

NIE. Nazwa Zdjęcie ILOŚĆ

1 Filtr do wody DI 2 szt.
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INSTALLATION

OSTROŻNOŚĆ
1. Urządzenie to jest przeznaczone do stosowania z zimną wodą
wodociągową lub wodą pitną ze studni, która została przetestowana pod
kątem bezpieczeństwa przez certyfikowane laboratorium. Nigdy nie używaj
gorącej wody ani nieznanych/niebezpiecznych źródeł wody.
2. Pierścień uszczelniający zapewnia wodoszczelność między głowicą a
obudową. Ważne jest, aby Pierścień uszczelniający nie powinien być
prawidłowo osadzony w rowku , w przeciwnym razie może wystąpić wyciek
wody.
3. Instalacja systemu musi być zgodna z lokalnymi i stanowymi przepisami.
Przed przystąpieniem do instalacji należy to sprawdzić. Rozpoczęcie
instalacji.
Przygotowanie
1. Wyłącz dopływ wody: Przed rozpoczęciem upewnij się, że wyłączyłeś
dopływ wody do swojego kampera, aby zapobiec przecieki i szkody
spowodowane wodą.
2. Opróżnij system: Otwórz krany i odpływy, aby uwolnić ciśnienie i spuścić
pozostałą wodę z systemu. rury.
Zlokalizuj punkt instalacji
1. Wybierz miejsce na obudowę filtra, do którego będzie łatwy dostęp w
celu konserwacji i które będzie miało wystarczającą ilość miejsca odstęp
umożliwiający wymianę filtra.
2. Upewnij się, że obszar jest suchy i wolny od przeszkód.

Montaż obudowy filtra
1. Podłączanie węży: Podłącz wąż dopływowy do linii doprowadzającej
wodę. Użyj taśmy klejącej lub uszczelniacza do gwintów rurowych,
aby zapewnić szczelność.

Zainstaluj wkład filtrujący
1. Otwórz obudowę: Wyjmij obudowę filtra.
2. Zdjąć folię opakowaniową z powierzchni wkładu filtra .Włożyć Filtr
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Umieść wkład filtracyjny w obudowie (jest on już umieszczony w obudowie
w momencie opuszczenia przez produkt fabryki) i upewnij się, że jest
prawidłowo osadzony.
3.Zamknij obudowę: Załóż nakrętkę i mocno ją dokręć .
4. Rzeczywisty kierunek przepływu wody może się różnić, patrz
symbol strzałki Znajduje się na górze pokrywy obudowy .

Przetestuj system
1. Sprawdź szczelność: Powoli odkręć dopływ wody i sprawdź szczelność
wszystkich połączeń. Dokręć wszystkie luźnych połączeń w razie potrzeby.
2. Przepłucz system: Przepłucz filtr wodą przez kilka minut, aby wypłukać
powietrze i zanieczyszczenia.

Ostateczna inspekcja
1. Sprawdź działanie: Sprawdź, czy woda przepływa prawidłowo i czy filtr
działa prawidłowo.

2. Kontrola połączeń: Dokładnie sprawdź wszystkie połączenia pod kątem

szczelności i nieszczelności.

MAINTENANCE

1. Zimowanie: Jeśli mieszkasz w zimnym klimacie, pamiętaj o opróżnieniu
filtra i jego prawidłowym przechowywaniu w okresie zimowym aby
zapobiec uszkodzeniom spowodowanym zamarzaniem.
2. Wymiana filtra może być konieczna po miesiącu lub dłużej nieużywania.
3. Aby zachować jakość wody, należy regularnie wymieniać filtry (zaleca

się wymianę co 3–4 miesiące).

4. Regularnie sprawdzaj i czyść butelki filtrujące, aby zapobiec wtórnemu
zanieczyszczeniu.
5. Jeżeli butelka filtrująca nie będzie używana przez dłuższy czas, należy



- 8 -

ją opróżnić z wody, aby zapobiec rozwojowi bakterii.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

1. Zakręć dopływ wody: Zawsze zakręcaj dopływ wody przed
przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy instalacji wodno-kanalizacyjnej .
system.

2. Unikaj zagrożeń elektrycznych: Upewnij się, że obszar jest suchy i

wolny od stojącej wody, aby uniknąć porażenia elektrycznego. zagrożenia.

Producent: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
szanghaj 200000 CN.
Importowane do AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
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MODEL: PRS-101DI
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MODEL: PRS-101DI

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding zorgvuldig
door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt zich het recht voor
om de gebruikershandleiding anders te interpreteren. Het uiterlijk van het product
kan afwijken van het product dat u ontvangt. Wij zullen u niet opnieuw informeren
over eventuele technologische of software-updates voor ons product.

DI RESIN FILTER REFILL
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
WAARSCHUWING: Lees en begrijp deze hele handleiding voordat
u dit product gebruikt of onderhoudt. Het niet opvolgen van deze
waarschuwingen en instructies kan leiden tot persoonlijk letsel of

schade aan waardevolle eigendommen.

MONTAGEVOORZORGSMAATREGELEN
1. WAARSCHUWING! Deze apparatuur is uitsluitend bedoeld voor het reinigen
van auto's, ramen, zonnepanelen, enz. Niet voor het drinken van alcohol .

2. Dit is een waterzuiveringsinstallatie die geen gezuiverd water bevat!

3. Monteer het product uitsluitend volgens deze instructies. Onjuiste montage kan
gevaarlijke situaties veroorzaken.

4. en het gebruik een ANSI-goedgekeurde veiligheidsbril en stevige
werkhandschoenen .

5. Zorg ervoor dat de montageruimte schoon en goed verlicht is.

6. Houd omstanders uit de buurt tijdens de bijeenkomst.

7. Monteer de onderdelen niet wanneer u moe bent of onder invloed bent van
alcohol, drugs of medicijnen.

8. De producteigenschappen gelden alleen voor een correct en volledig
geassembleerd product.

9. Raadpleeg voor meer informatie over de onderdelen die op de volgende
pagina's worden vermeld, het montageschema in deze handleiding. Pak alle
onderdelen uit en sorteer ze in een schone werkruimte. Houd kleine
reserveonderdelen buiten het bereik van kinderen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
INTRODUCTION

FUNCTIES
Het materiaal van DI-harsfilterpatronen bestaat hoofdzakelijk uit
ionenwisselingshars, meestal gemengde ionenwisselingshars. Deze hars is een
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poreus, onoplosbaar uitwisselingsmateriaal dat veel geladen uitwisselingsplaatsen
bevat.

VOORZORGSMAATREGELEN
1. De filterbehuizing moet beschermd worden tegen vrieskou, vorst, sneeuw, ijzel
en ijs. Blootstelling aan deze elementen kan leiden tot scheuren en defecten aan
het product.
2. Het apparaat moet regelmatig worden gecontroleerd op tekenen van
spanningsbreuken, scheuren, afbrokkeling, kromtrekking en verkleuring. Als het
apparaat een van deze tekenen van slijtage vertoont, moet het gehele apparaat
onmiddellijk worden vervangen.
3. Vervang de hars wanneer de TDS-waarde tussen 20 en 40 ppm ligt (vooral
boven de 30 ppm).
4. Let op: gebruik bij dit product alleen gefilterd water voor het LAATSTE
SPOELPROCES. Vermijd het gebruik van gefilterd water bij andere
spoelstappen om de levensduur van het filterelement niet te verkorten.

FREQUENTYL ASKED QUESTIONS

1. Hoeveel gallons gedemineraliseerd water kan dit apparaat
produceren?
De productiecapaciteit van het demineralisatiesysteem hangt
voornamelijk af van de totale hoeveelheid opgeloste stoffen (TDS) in
het bronwater en de waterhardheid die de klant acceptabel vindt voor
het wassen van auto's. De hoeveelheid geproduceerd
gedemineraliseerd water varieert afhankelijk van het ppm-niveau in
verschillende regio's. Onder laboratoriumomstandigheden met een
TDS-niveau van 200 ppm kan het systeem ongeveer 50 gallons
gedemineraliseerd water produceren .

2. Waarom blijven er na het wassen met gedemineraliseerd water
nog steeds watervlekken op het oppervlak van de auto achter?

o Reden 1: Onjuist gebruik van het filtersysteem. Het niet correct
bedienen van het filtersysteem kan de wasresultaten
beïnvloeden. Het wordt aanbevolen om leidingwater te
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gebruiken voor het wassen en de waterstroom tijdens de
laatste spoeling te beperken tot 1-2 gallons per minuut (GPM)
voor betere resultaten.

o Reden 2: De filtercartridge heeft het einde van zijn levensduur
bereikt. Houd er rekening mee dat bij gebruik van dit product
het gefilterde water alleen voor de laatste spoelstap gebruikt
mag worden. Vermijd het gebruik van gefilterd water bij
andere spoelstappen om de levensduur van de cartridge niet
te verkorten.

3. Tot welk niveau moet de TDS-waarde worden verlaagd om
vlekkeloos drogen op voertuigen te bereiken?
De aanbevolen TDS-waarden zijn als volgt:

o Uitstekende resultaten: lager dan 15 ppm
o Aanvaardbaar bereik: 15 - 50 ppm
o Slechte resultaten: boven 50 ppm.

De werkelijke resultaten kunnen variëren afhankelijk van de
kleur van het voertuig, het aandeel roestvrijstalen onderdelen
en persoonlijke acceptatie.

4. Wanneer moet de hars vervangen worden?
De tolerantie van gebruikers voor TDS-waarden varieert en is nauw
verbonden met de kleur van het voertuig.
De meeste gebruikers kiezen ervoor om de hars te vervangen wanneer
de TDS-waarde tussen de 20 en 40 ppm ligt (vooral boven de 30 ppm).
Als vervanging nodig is, neem dan contact op met VEVOR om de
bijbehorende vervangingsharskit aan te schaffen.

5. Hoe moet de gebruikte hars na vervanging worden afgevoerd?
Gemengdbedhars wordt geclassificeerd als niet-gevaarlijk afval en kan
bij het gewone huisvuil worden weggegooid, maar naleving van
federale, staats- en lokale milieuvoorschriften is verplicht.

SPECIFICATIONS

Model PRS-101DI
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Toepasselijke waterbron Gemeentelijk leidingwater

Nominaal netto watervolume
(afhankelijk van de waterkwaliteit)

50 gallon
(wanneer de gemiddelde kwaliteit
van het instromende water 200

ppm is)
Aanbevolen debiet 1-2,5 GPM
Maximale druk 25-125 psi

Toepasselijke watertemperatuur. 40-1 11℉

Toepasselijke filterelementgrootte 10*2,5 inch

PACKAGE LIST

Nee. Naam Afbeelding AANTAL

1 DI-waterfilter 2 stuks

INSTALLATION

VOORZICHTIGHEID
1. Dit apparaat is bedoeld voor gebruik met koud leidingwater of drinkbaar
bronwater dat door een gecertificeerd waterbedrijf veilig is bevonden.
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gecertificeerd laboratorium. Gebruik nooit heet water of
onbekende/onveilige waterbronnen.
2. De O-ring zorgt voor de waterdichte afdichting tussen de kop en de
behuizing. Het is belangrijk dat de De O- ring moet correct in de O -
ringgroef geplaatst worden, anders kan er waterlekkage optreden.
3. De installatie van het systeem moet voldoen aan de lokale en nationale
regelgeving. Controleer dit voordat u begint. Installatie gestart.
Voorbereiding
1. Watertoevoer afsluiten: Voordat u begint, moet u ervoor zorgen dat u de
watertoevoer naar uw camper afsluit om te voorkomen dat er water in de
camper komt. lekkages en waterschade.
2. Het systeem aftappen: Open kranen en afvoeren om de druk te verlagen
en eventueel resterend water af te voeren. de pijpen.
Locatie van het installatiepunt
1. Kies een locatie voor het filterhuis die gemakkelijk toegankelijk is voor
onderhoud en voldoende ruimte biedt. Ruimte vrijmaken om het filter te
vervangen.
2. Zorg ervoor dat het gebied droog en vrij van obstakels is.

Filterbehuizing installeren
1. Slangen aansluiten: Bevestig de toevoerslang aan de waterleiding.
Gebruik tape of pijpafdichtingsmiddel op de schroefdraad om een
waterdichte afsluiting te garanderen.

Installeer de filtercartridge
1. Filterbehuizing openen: Verwijder de filterbehuizing.
2. Verwijder de verpakkingsfolie van het oppervlak van de
filtercartridge . Plaats de cartridge . Filter Plaats de filtercartridge in de
behuizing (deze is al in de behuizing geplaatst wanneer het product de
fabriek verlaat) en zorg ervoor dat deze goed vastzit.
3. Behuizing sluiten: Plaats de dop terug en draai deze stevig vast .
4. De daadwerkelijke stroomrichting van het water kan variëren;
raadpleeg hiervoor het pijlsymbool. bevindt zich bovenop de
behuizingskap .
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Test het systeem
1. Controleer op lekkages: Zet de waterkraan langzaam open en controleer
alle aansluitingen op lekkages. Draai eventuele lekkages goed vast. Maak
de verbindingen indien nodig los.
2. Spoel het systeem door: Laat een paar minuten water door het filter
lopen om luchtbellen en vuil te verwijderen.

Eindinspectie
1. Controleer de werking: Controleer of het water soepel stroomt en of het
filter correct functioneert.
2. Controleer de aansluitingen: Controleer alle aansluitingen nogmaals op
vastheid en lekkages.

MAINTENANCE

1. Winterklaar maken: Als u in een koud klimaat woont, vergeet dan niet
het filter leeg te laten lopen en het tijdens de winter op de juiste manier op
te bergen. om vorstschade te voorkomen.
2. Het filter kan na een maand of langer van inactiviteit vervangen moeten
worden.
3. Vervang de filters regelmatig, bij voorkeur elke 3-4 maanden, om de
waterkwaliteit te behouden.
4. Controleer en reinig de filterflessen regelmatig om secundaire
besmetting te voorkomen.
5. Als de filters gedurende langere tijd niet worden gebruikt, laat dan het
water uit de filterflessen lopen om bacteriegroei te voorkomen.

Veiligheidstips
1. Watertoevoer afsluiten: Sluit altijd de watertoevoer af voordat u
werkzaamheden aan het sanitair uitvoert .
systeem.
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2. Voorkom elektrische gevaren: Zorg ervoor dat het gebied droog is en vrij
van stilstaand water om elektrische schokken te voorkomen. gevaren.

Fabrikant: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Geïmporteerd naar Australië: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET
EASTWOOD
NSW 2122 Australië
Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim
Plaats, Rancho Cucamonga, CA 91730
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MODELO: PRS-101DI

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las instrucciones del
manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el derecho de interpretar este
manual de usuario. La apariencia del producto dependerá del producto que haya
recibido. Le rogamos que nos disculpe si no le informamos de nuevo si hay
actualizaciones tecnológicas o de software en nuestro producto.

DI RESIN FILTER REFILL
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MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
ADVERTENCIA: Lea y comprenda este manual completo antes de
operar o realizar cualquier mantenimiento a este producto. El
incumplimiento de estas advertencias e instrucciones puede causar

lesiones personales o daños a bienes valiosos.

PRECAUCIONES DE MONTAJE
1. ¡ADVERTENCIA! Este equipo solo se utiliza para lavar automóviles, ventanas,
paneles solares, etc. No para beber .

2. ¡Este es un equipo de tratamiento de agua no purificada!

3. Ensamble únicamente según estas instrucciones. Un montaje incorrecto puede
causar peligros.

4. Use gafas de seguridad aprobadas por ANSI y guantes de trabajo resistentes
durante el montaje y el uso .

5. Mantenga el área de reunión limpia y bien iluminada.

6. Mantenga a los transeúntes fuera del área durante el montaje.

7. No se reúna cuando esté cansado o bajo la influencia del alcohol, drogas o
medicamentos.

8. Las capacidades del producto se aplican únicamente a productos
ensamblados de manera correcta y completa.

9. Para obtener más información sobre las piezas que se enumeran en las
siguientes páginas, consulte el diagrama de montaje de este manual. Desembale
y separe todas las piezas en un área de trabajo limpia. Mantenga las piezas de
repuesto pequeñas fuera del alcance de los niños.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
INTRODUCTION

CARACTERÍSTICAS
El material del cartucho filtrante de resina DI es principalmente resina de
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intercambio iónico, generalmente de lecho mixto. Esta resina es un material de
intercambio poroso e insoluble que contiene numerosos sitios de intercambio
cargados en su interior.

PRECAUCIONES
1. La carcasa del filtro debe estar protegida contra temperaturas bajo cero,
escarcha, nieve, aguanieve y hielo. La exposición a estos elementos puede
producir grietas y fallas en el producto.
2. Debe inspeccionarse periódicamente para detectar marcas de tensión, grietas,
astillas, deformaciones y decoloración. Si la unidad presenta cualquiera de estos
signos de desgaste, debe reemplazarse por completo de inmediato.
3. Reemplace la resina cuando el valor de TDS esté entre 20 y 40 ppm
(especialmente alrededor de 30+ ppm)
4. Tenga en cuenta que, al utilizar este producto, solo debe usar agua filtrada
para el ENJUAGUE FINAL. Evite usar agua filtrada en otros pasos de
enjuague para no acortar la vida útil del elemento filtrante.

FREQUENTYL ASKED QUESTIONS

1. ¿Cuántos galones de agua desionizada puede producir esta unidad?
La capacidad de producción del sistema de agua desionizada depende
principalmente de los sólidos disueltos totales (TDS) en el agua de
origen y del nivel de dureza del agua aceptable para el cliente para el
lavado de autos. La cantidad de agua desionizada producida varía
según el nivel de ppm en las diferentes regiones. En condiciones de
prueba de laboratorio de 200 ppm, puede producir aproximadamente
50 galones de agua desionizada.

2. ¿Por qué todavía quedan manchas de agua en la superficie del
automóvil después de usar agua desionizada para lavar?

o Razón 1: Uso incorrecto del sistema de filtración. Un
funcionamiento incorrecto del sistema de filtración puede
afectar los resultados del lavado. Se recomienda usar agua del
grifo municipal para el lavado y controlar el caudal a 1-2
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galones por minuto (GPM) durante el enjuague final para
obtener mejores resultados.

o Razón 2: El cartucho filtrante ha llegado al final de su vida útil.
Tenga en cuenta que, al usar este producto, el agua filtrada
solo debe usarse para el enjuague final. Evite usar agua filtrada
en otros enjuagues para evitar acortar la vida útil del cartucho.

3. ¿Hasta qué punto se debe reducir el valor de TDS para lograr un
secado sin manchas en los vehículos?
Los rangos de TDS recomendados son los siguientes:

o Excelentes resultados: por debajo de 15 ppm
o Rango aceptable: 15 - 50 ppm
o Resultados malos: más de 50 ppm

Los resultados reales pueden variar según el color del vehículo,
la proporción de piezas de acero inoxidable y los niveles de
aceptación personal.

4. ¿Cuándo se debe cambiar la resina?
La tolerancia del usuario a los niveles de TDS varía y está
estrechamente relacionada con el color del vehículo.
La mayoría de los usuarios optan por cambiar la resina cuando el valor
de TDS alcanza entre 20 y 40 ppm (especialmente alrededor de 30
ppm o más).
Si es necesario cambiarla, contacte con VEVOR para adquirir el kit de
resina de repuesto correspondiente.

5. ¿Cómo debe desecharse la resina usada después de su reemplazo?
La resina de lecho mixto se clasifica como residuo no peligroso y
puede desecharse como basura común, pero es obligatorio cumplir
con las normativas ambientales federales, estatales y locales.

SPECIFICATIONS

Modelo PRS-101DI
Fuente de agua aplicable Agua del grifo municipal

Volumen neto de agua nominal 50 galones
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(dependiendo de la calidad del agua) (cuando la calidad promedio del
agua de entrada es de 200 ppm)

Caudal sugerido 1-2,5 GPM
Presión máxima 25-125 psi

Temperatura del agua aplicable. 40-1 11℉

Tamaño de elemento de filtro
aplicable

10*2,5 PULGADAS

PACKAGE LIST

No. Nombre Imagen CANTIDAD

1 Filtro de agua DI 2 piezas

INSTALLATION

PRECAUCIÓN
1. Esta unidad está diseñada para usarse con agua corriente municipal fría
o agua potable de pozo que haya sido probada como segura por un
Laboratorio certificado. Nunca utilice agua caliente o fuentes de agua
desconocidas o inseguras.
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2. La junta tórica proporciona el sello hermético entre el cabezal y la
carcasa. Es importante que... La junta tórica debe estar colocada
correctamente en la ranura correspondiente , de lo contrario podría
producirse una fuga de agua.
3. La instalación del sistema debe cumplir con las normativas locales y
estatales. Por favor, verifique antes de... Comenzando la instalación.
Preparación
1. Cierre el suministro de agua: antes de comenzar, asegúrese de cerrar el
suministro de agua a su RV para evitar Fugas y daños por agua.
2. Drene el sistema: abra los grifos y los desagües para liberar la presión y
drenar el agua restante. las tuberías.
Localizar el punto de instalación
1. Elija una ubicación para la carcasa del filtro que sea de fácil acceso para
el mantenimiento y que tenga suficiente espacio libre para cambiar el filtro.
2. Asegúrese de que el área esté seca y libre de obstrucciones.

Instalar la carcasa del filtro
1. Conexión de las mangueras: Conecte la manguera de entrada a la línea
de suministro de agua. Use cinta adhesiva o sellador de roscas para
tuberías en las roscas para asegurar un sellado hermético.

Instalar el cartucho del filtro
1. Abra la carcasa: retire la carcasa del filtro.
2. Retire la película de embalaje de la superficie del cartucho del
filtro . Inserte Filtrar Coloque el cartucho del filtro en la carcasa (viene
colocado en la carcasa cuando el producto sale de fábrica) y asegúrese de
que esté colocado correctamente.
3. Cierre la carcasa: vuelva a colocar la tapa y ajústela firmemente .
4. La dirección real del flujo de agua puede variar; consulte el
símbolo de flecha. Ubicado en la parte superior de la tapa de la
carcasa .

Pruebe el sistema
1. Verifique si hay fugas: Abra lentamente el suministro de agua y revise
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todas las conexiones para detectar fugas. Apriete cualquier Conexiones
sueltas según sea necesario.
2. Limpie el sistema: haga correr agua a través del filtro durante unos
minutos para eliminar el aire o los residuos.

Inspección final
1. Verificar funcionalidad: Verifique que el agua fluya suavemente y que el
filtro esté funcionando correctamente.
2. Inspeccione las conexiones: Verifique nuevamente todas las conexiones
para verificar que estén bien ajustadas y que no haya fugas.

MAINTENANCE

1. Preparación para el invierno: si vive en un clima frío, recuerde drenar el
filtro y guardarlo adecuadamente durante el invierno. para evitar daños por
congelación.
2. Puede ser necesario reemplazar el filtro después de un mes o más de
inactividad.
3. Reemplace los filtros regularmente, recomendado cada 3-4 meses, para
mantener la calidad del agua.
4. Inspeccione y limpie periódicamente las botellas de filtro para evitar
contaminación secundaria.
5. Si no se utiliza durante un período prolongado, drene el agua de las
botellas del filtro para evitar el crecimiento de bacterias.

Consejos de seguridad
1. Cierre el suministro de agua: Siempre cierre el suministro de agua antes
de realizar cualquier trabajo en la plomería .
sistema.
2. Evite peligros eléctricos: asegúrese de que el área esté seca y libre de
agua estancada para evitar peligros eléctricos. peligros.
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Fabricante: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Dirección: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghái 200000 CN.
Importado a AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET EASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importado a EE. UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Lugar, Rancho Cucamonga, CA 91730
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MODELLO: PRS-101DI

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena interpretazione
del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto dipenderà dal prodotto ricevuto.
Vi preghiamo di non informarvi più in caso di aggiornamenti tecnologici o software
sul nostro prodotto.

DI RESIN FILTER REFILL
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IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA
AVVERTIMENTO: Leggere attentamente l'intero manuale prima di
utilizzare o effettuare la manutenzione del prodotto. La mancata
osservanza di queste avvertenze e istruzioni può causare lesioni

personali o danni a beni di valore.

PRECAUZIONI DI MONTAGGIO
1. ATTENZIONE! Questa apparecchiatura è utilizzata solo per il lavaggio di
auto/finestre/pannelli solari ecc. Non per bere .

2. Si tratta di un'apparecchiatura per il trattamento dell'acqua non purificata!

3. Montare solo secondo queste istruzioni. Un montaggio improprio può
comportare pericoli.

4. e l' uso, indossare occhiali di sicurezza approvati ANSI e guanti da lavoro
resistenti .

5. Mantenere l'area di assemblaggio pulita e ben illuminata.

6. Durante l'assemblea, tenere gli astanti lontani dall'area.

7. Non riunirsi quando si è stanchi o sotto l'effetto di alcol, droghe o medicinali.

8. Le capacità del prodotto si applicano solo al prodotto correttamente e
completamente assemblato.

9. Per ulteriori informazioni sui componenti elencati nelle pagine seguenti, fare
riferimento allo schema di montaggio di questo manuale. Disimballare e separare
tutti i componenti in un'area di lavoro pulita. Tenere i ricambi di piccole dimensioni
fuori dalla portata dei bambini.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
INTRODUCTION

CARATTERISTICHE
Il materiale della cartuccia filtrante in resina DI è principalmente resina a scambio
ionico, solitamente resina a scambio ionico a letto misto. Questa resina è un
materiale di scambio poroso e insolubile che contiene molti siti di scambio carichi
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al suo interno.

PRECAUZIONI
1. L'alloggiamento del filtro deve essere protetto da temperature di congelamento,
gelo, neve, nevischio e ghiaccio. L'esposizione a questi elementi può causare
crepe e guasti al prodotto.
2. È necessario ispezionarlo regolarmente per verificare la presenza di segni di
usura, crepe, scheggiature, deformazioni e scolorimento. Se l'unità mostra uno
qualsiasi di questi segni di usura, l'intera unità deve essere sostituita
immediatamente.
3. Sostituire la resina quando il valore TDS è compreso tra 20 e 40 ppm (in
particolare intorno a 30+ ppm)
4. Si prega di notare che quando si utilizza questo prodotto, l'acqua filtrata
deve essere utilizzata solo per il PROCESSO DI RISCIACQUO FINALE.
Evitare di utilizzare acqua filtrata in altre fasi di risciacquo per non ridurre la
durata dell'elemento filtrante.

FREQUENTYL ASKED QUESTIONS

1. Quanti galloni di acqua deionizzata può produrre questa unità?
La capacità produttiva del sistema di acqua deionizzata dipende
principalmente dal contenuto di solidi totali disciolti (TDS) nell'acqua
di sorgente e dal livello di durezza dell'acqua accettabile per il cliente
per il lavaggio auto. La quantità di acqua deionizzata prodotta varia in
base al livello di ppm nelle diverse regioni. In condizioni di test di
laboratorio di 200 ppm, può produrre circa 50 galloni di acqua
deionizzata.

2. Perché sulla superficie dell'auto rimangono ancora delle macchie
d'acqua dopo averla lavata con acqua deionizzata?

o Motivo 1: Uso improprio del sistema di filtraggio. Il mancato
funzionamento corretto del sistema di filtraggio può
compromettere i risultati del lavaggio. Si consiglia di utilizzare
acqua di rubinetto per il lavaggio e di controllare la portata
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dell'acqua a 1-2 galloni al minuto (GPM) durante il risciacquo
finale per risultati migliori.

o Motivo 2: La cartuccia del filtro ha raggiunto la fine della sua
durata utile. Si prega di notare che quando si utilizza questo
prodotto, l'acqua filtrata deve essere utilizzata solo per la fase
di risciacquo finale. Evitare di utilizzare acqua filtrata in altre
fasi di risciacquo per evitare di ridurre la durata della cartuccia.

3. Di quanto deve essere ridotto il valore TDS per ottenere
un'asciugatura senza macchie sui veicoli?
Gli intervalli TDS consigliati sono i seguenti:

o Risultati eccellenti: inferiore a 15 ppm
o Intervallo accettabile: 15 - 50 ppm
o Risultati scarsi: oltre 50 ppm

I risultati effettivi possono variare a seconda del colore del
veicolo, della proporzione di parti in acciaio inossidabile e dei
livelli di accettazione personale.

4. Quando è necessario sostituire la resina?
La tolleranza dell'utente ai livelli di TDS varia ed è strettamente
correlata al colore del veicolo.
La maggior parte degli utenti sceglie di sostituire la resina quando il
valore TDS raggiunge un valore compreso tra 20 e 40 ppm (in
particolare intorno ai 30+ ppm).
Se è necessaria la sostituzione, contattare VEVOR per acquistare il kit di
resina sostitutiva corrispondente.

5. Come deve essere smaltita la resina esaurita dopo la sostituzione?
La resina a letto misto è classificata come rifiuto non pericoloso e può
essere smaltita come rifiuto normale, ma è obbligatorio il rispetto delle
normative ambientali federali, statali e locali.

SPECIFICATIONS

Modello PRS-101DI
Fonte d'acqua applicabile Acqua del rubinetto comunale
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Volume netto nominale dell'acqua (a
seconda della qualità dell'acqua)

50 galloni
(quando la qualità media dell'acqua

in ingresso è di 200 ppm)
Portata consigliata 1-2,5 GPM
Pressione massima 25-125 psi

Temperatura dell'acqua applicabile. 40-1 11℉

Dimensioni dell'elemento filtrante
applicabili

10*2,5 POLLICI

PACKAGE LIST

NO. Nome Immagine QUANTITÀ

1 Filtro per acqua deionizzata 2 pezzi

INSTALLATION

ATTENZIONE
1. Questa unità è destinata all'uso con acqua fredda del rubinetto
comunale o acqua potabile di pozzo che è stata testata come sicura da un
laboratorio certificato. Non utilizzare mai acqua calda o fonti d'acqua
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sconosciute/non sicure.
2. L'O-Ring garantisce la tenuta stagna tra la testa e l'alloggiamento. È
importante che l' L'O -ring non deve essere posizionato correttamente nella
scanalatura dell'O - ring, altrimenti potrebbe verificarsi una perdita d'acqua.
3. L'installazione del sistema deve essere conforme alle normative locali e
statali. Si prega di verificare prima inizio dell'installazione.
Preparazione
1. Chiudere l'alimentazione idrica: prima di iniziare, assicurarsi di chiudere
l'alimentazione idrica del camper per evitare perdite e danni causati
dall'acqua.
2. Svuotare il sistema: aprire i rubinetti e gli scarichi per rilasciare la
pressione e drenare l'acqua rimanente dal i tubi.
Individuare il punto di installazione
1. Scegliere una posizione per l'alloggiamento del filtro che sia facilmente
accessibile per la manutenzione e che abbia abbastanza autorizzazione
per la sostituzione del filtro.
2. Assicurarsi che l'area sia asciutta e libera da ostruzioni.

Installare l'alloggiamento del filtro
1. Collegare i tubi: collegare il tubo di ingresso alla linea di alimentazione
dell'acqua. Utilizzare nastro adesivo o sigillante per filettature di tubi
sulle filettature per garantire una tenuta stagna.

Installare la cartuccia del filtro
1.Aprire l'alloggiamento: rimuovere l'alloggiamento del filtro.
2. Rimuovere la pellicola di imballaggio dalla superficie della
cartuccia del filtro . Inserire Filtro Inserire la cartuccia del filtro
nell'alloggiamento (è stata inserita nell'alloggiamento quando il prodotto ha
lasciato la fabbrica) e assicurarsi che sia posizionata correttamente.
3. Chiudere l'alloggiamento: riposizionare il tappo e serrarlo saldamente .
4. La direzione effettiva del flusso d'acqua può variare; fare
riferimento al simbolo della freccia situato sulla parte superiore del
tappo dell'alloggiamento .
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Testare il sistema
1. Verificare la presenza di perdite: aprire lentamente l'alimentazione idrica
e controllare tutti i collegamenti per eventuali perdite. Serrare eventuali
allentare i collegamenti secondo necessità.
2. Lavare il sistema: far scorrere l'acqua attraverso il filtro per alcuni minuti
per eliminare aria e detriti.

Ispezione finale
1. Verificare la funzionalità: verificare che l'acqua scorra senza intoppi e
che il filtro funzioni correttamente.
2. Ispezionare i collegamenti: controllare attentamente tutti i collegamenti
per verificarne la tenuta e l'assenza di perdite.

MAINTENANCE

1. Preparazione per l'inverno: se vivi in un clima freddo, ricordati di
svuotare il filtro e di conservarlo correttamente durante l'inverno per
prevenire danni da congelamento.
2. Potrebbe essere necessario sostituire il filtro dopo un mese o più di
inattività.
3. Sostituire regolarmente i filtri, si consiglia ogni 3-4 mesi, per mantenere
la qualità dell'acqua.
4. Ispezionare e pulire regolarmente le bottiglie del filtro per prevenire la
contaminazione secondaria.
5. Se non si utilizza il dispositivo per un periodo prolungato, scolare l'acqua
dalle bottiglie del filtro per evitare la proliferazione batterica.

Consigli di sicurezza
1. Chiudere l'alimentazione idrica: chiudere sempre l'alimentazione idrica
prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'impianto idraulico .
sistema.
2. Evitare rischi elettrici: assicurarsi che l'area sia asciutta e priva di acqua
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stagnante per evitare rischi elettrici. pericoli.

Produttore: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Indirizzo: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Importato in AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
Nuovo Galles del Sud 2122 Australia
Importato negli USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Luogo, Rancho Cucamonga, CA 91730
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YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London Road,
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MODELL: PRS-101DI
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MODELL: PRS-101DI

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant innan du
använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av vår
användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den produkt du
mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera dig igen om det finns
några teknik- eller programuppdateringar för vår produkt.

DI RESIN FILTER REFILL
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VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER
VARNING: Läs och förstå hela denna manual innan du använder eller
utför service på denna produkt. Underlåtenhet att följa dessa varningar
och instruktioner kan orsaka personskador eller skador på värdefull

egendom.

MONTERINGSFÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
1. VARNING! Denna utrustning används endast för tvätt av
bilar/fönster/solpaneler etc. Ej för dricksvatten .

2. Detta är utrustning för icke-renat vatten!

3. Montera endast enligt dessa instruktioner. Felaktig montering kan skapa risker.

4. Använd ANSI-godkända skyddsglasögon och kraftiga arbetshandskar under
montering och användning .

5. Håll samlingsområdet rent och väl upplyst.

6. Håll åskådare borta från området under monteringen.

7. Montera inte när du är trött eller påverkad av alkohol, droger eller mediciner.

8. Produktegenskaperna gäller endast korrekt och fullständigt monterade
produkter.

9. För ytterligare information om delarna som listas på följande sidor, se
monteringsschemat i denna manual. Packa upp och separera alla delar på en ren
arbetsyta. Förvara små reservdelar utom räckhåll för barn.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER
INTRODUCTION

DRAG
Materialet i DI-hartsfilterpatronen är huvudsakligen jonbytarharts, vanligtvis
blandbäddjonbytarharts. Detta harts är ett poröst, olösligt jonbytarmaterial som
innehåller många laddade jonbytarställen inuti.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
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1. Filterhuset måste skyddas mot minusgrader, frost, snö, snöblandat regn och is.
Exponering för dessa element kan orsaka sprickor och produktfel.
2. Den bör regelbundet inspekteras för tecken på spänningsmärken, sprickbildning,
flisning, skevhet och missfärgning. Om enheten uppvisar något av dessa tecken
på slitage bör hela enheten bytas ut omedelbart.
3. Byt ut hartset när TDS-värdet är mellan 20-40 ppm (särskilt runt 30+ ppm)
4. Observera att filtrerat vatten endast ska användas för den
SLUTSKOLVÄRDERINGEN när du använder denna produkt. Undvik att
använda filtrerat vatten i andra spolningssteg för att undvika att förkorta
filterelementets livslängd.

FREQUENTYL ASKED QUESTIONS

1. Hur många liter avjoniserat vatten kan den här enheten producera?
Produktionskapaciteten för det avjoniserade vattensystemet beror
främst på den totala mängden upplösta fasta ämnen (TDS) i källvattnet
och den vattenhårdhetsnivå som kunden kan acceptera för biltvätt.
Mängden avjoniserat vatten som produceras varierar beroende på
ppm-nivån i olika regioner. Under laboratorietestförhållanden på 200
ppm kan den producera cirka 50 liter avjoniserat vatten.

2. Varför finns det fortfarande vattenfläckar kvar på bilens yta efter
att man använt avjoniserat vatten för tvätt?

o Orsak 1: Felaktig användning av filtreringssystemet. Om
filtreringssystemet inte används korrekt kan det påverka
tvättresultatet. Det rekommenderas att använda kommunalt
kranvatten för tvätt och kontrollera vattenflödet till 1–2 gallon
per minut (GPM) under den sista sköljningen för bättre resultat.

o Orsak 2: Filterpatronen har nått slutet av sin livslängd.
Observera att det filtrerade vattnet endast ska användas för det
sista sköljsteget när du använder den här produkten. Undvik
att använda filtrerat vatten i andra sköljsteg för att förhindra att
patronens livslängd förkortas.
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3. Till vilken nivå behöver TDS-värdet sänkas för att uppnå fläckfri
torkning på fordon?
De rekommenderade TDS-intervallen är följande:

o Utmärkta resultat: Under 15 ppm
o Acceptabelt intervall: 15–50 ppm
o Dåliga resultat: Över 50 ppm.

Faktiska resultat kan variera beroende på fordonets färg,
andelen delar i rostfritt stål och personlig acceptansnivå.

4. När ska hartset bytas ut?
Användartoleransen för TDS-nivåer varierar och är nära relaterad till
fordonets färg.
De flesta användare väljer att byta hartset när TDS-värdet når mellan
20-40 ppm (särskilt runt 30+ ppm).
Om byte behövs, vänligen kontakta VEVOR för att köpa motsvarande
ersättningshartskit.

5. Hur ska det använda hartset kasseras efter utbyte?
Blandbäddsharts klassificeras som ofarligt avfall och kan kasseras som
vanligt sopor, men det är obligatoriskt att följa federala, statliga och
lokala miljöföreskrifter.

SPECIFICATIONS

Modell PRS-101DI
Tillämplig vattenkälla Kommunalt kranvatten

Nominell nettovattenvolym
(beroende på vattenkvalitet)

50 gallon
(när den genomsnittliga

inloppsvattenkvaliteten är 200
ppm)

Föreslagen flödeshastighet 1–2,5 GPM

Maximalt tryck 25–125 psi

Tillämplig vattentemperatur. 40-1 11℉
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Tillämplig filterelementstorlek 10*2,5 tum

PACKAGE LIST

Inga. Namn Bild ANTAL

1 DI-vattenfilter 2 st

INSTALLATION

FÖRSIKTIGHET
1. Denna enhet är avsedd för användning med kallt kommunalt kranvatten
eller dricksvatten från brunnar som har testat säkerheten av en certifierat
laboratorium. Använd aldrig varmt vatten eller okända/osäkra vattenkällor.
2. O-ringen ger en vattentät tätning mellan huvudet och huset. Det är viktigt
att O- ringen sitter ordentligt i O - ringsspåret, annars kan det uppstå
vattenläcka.
3. Installationen av systemet måste följa lokala och statliga föreskrifter.
Kontrollera innan påbörjar installationen.
Förberedelse
1. Stäng av vattentillförseln: Innan du börjar, se till att stänga av
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vattentillförseln till din husbil för att förhindra läckor och vattenskador.
2. Töm systemet: Öppna kranar och avlopp för att släppa ut trycket och
tömma ut eventuellt kvarvarande vatten. rören.
Lokalisera installationspunkten
1. Välj en plats för filterhuset som är lättåtkomlig för underhåll och har
tillräckligt med utrymme för filterbyte.
2. Se till att området är torrt och fritt från hinder.

Montera filterhuset
1. Anslut slangar: Fäst inloppsslangen på vattenledningen. Använd tejp
eller rörgängtätningsmedel på gängorna för att säkerställa en
vattentät tätning.

Installera filterpatronen
1. Öppna höljet: Ta bort filterhöljet.
2. Ta bort packfilmen från filterpatronens yta . Sätt i Filtrera Placera
filterpatronen i höljet (den satt i när produkten lämnade fabriken) och se till
att den sitter ordentligt.
3. Stäng höljet: Sätt tillbaka locket och dra åt det ordentligt .
4. Den faktiska vattenflödesriktningen kan variera; se pilsymbolen
placerad på toppen av höljets lock .

Testa systemet
1. Kontrollera läckor: Öppna långsamt vattentillförseln och kontrollera alla
anslutningar för läckor. Dra åt eventuella lösa anslutningar efter behov.
2. Spola systemet: Låt vatten rinna genom filtret i några minuter för att
spola ut eventuell luft och skräp.

Slutinspektion
1. Kontrollera funktionalitet: Kontrollera att vattnet rinner jämnt och att filtret
fungerar korrekt.
2. Kontrollera anslutningar: Dubbelkolla alla anslutningar för att se till att de
är täta och att det inte finns läckor.
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MAINTENANCE

1. Vinterförberedelse: Om du bor i ett kallt klimat, kom ihåg att tömma filtret
och förvara det ordentligt under vintern. för att förhindra frysskador.
2. Filterbyte kan vara nödvändigt efter en månad eller mer av inaktivitet.
3. Byt filter regelbundet, rekommenderas var 3-4:e månad, för att bibehålla
vattenkvaliteten.
4. Kontrollera och rengör filterflaskorna regelbundet för att förhindra
sekundär kontaminering.
5. Om filterflaskorna inte används under en längre tid, töm ut vattnet för att
förhindra bakterietillväxt.

Säkerhetstips
1. Stäng av vattentillförseln: Stäng alltid av vattentillförseln innan du utför
något arbete på rören .
system.
2. Undvik elektriska faror: Se till att området är torrt och fritt från stående
vatten för att undvika elektriska faror. faror.
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Tillverkare: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adress: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200 000 kanadensiska republiken.
Importerad till Australien: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importerad till USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Plats, Rancho Cucamonga, Kalifornien 91730
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